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ACUERDO DE COOPERACION o
CULTURAL Y ARTISTICA
ENTRE‘: ??} DE D/p 2
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA 2\%
Y 17

{
. \\\f v /E\ ............... fe
EL GOBIERNO DEL ESTADO DE KUWAIT Q:-;&/

El Gobierno de la Republica Argentina y el Gobierno del Estado de
Kuwait, de aqui en adelante denominados “las Partes”;

Deseosos de establecer y desarrollar la cooperacién en las dreas de la
cultura y las artes entre los dos paises y alentar el intercambio de
actividades y convenciones culturales, considerando la diversidad cultural y
la libertad de expresion de sus pueblos, de conformidad con las leyes y
reglamentaciones de ambos paises;

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1

Las Partes promoveran el entendimiento mutuo, con el propésito de
mantener su identidad cultural y sustentar su desarrollo, asi como conocer
las artes, la cultura y las formas culturales de sus pueblos a través del
intercambio de visitas y actividades entre nacionales de ambos paises.

Articulo 2

Las Partes promoveran y facilitaran el contacto directo entre ellas en
las areas de la literatura, las artes, la cinematografia, la arquitectura, los
museos, las bibl'{ cas, los archivos y otras‘areas culturales.

IF-2019-107459214-APN-DSGA#SLY T

Péagina2 de 17




Articulo 3

relacionados con su participacion en dichas ferias.

Articulo 4

<
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Las Partes promoveran la participacion en festivales, competencias y
exposiciones culturales y artisticas (musica, teatro, cine, artes formativas),
asi como en conferencias, simposios y seminarios realizados en ambos
paises en el marco del presente Acuerdo.

Articulo 5

Las Partes promoveran la realizacién de semanas culturales para los
nifios en ambos paises que incluirdn los siguientes eventos:

- espectaculos de musica o teatro para nifios,
- exposiciones de pinturas de nifios,
. talleres artisticos para nifios presentados por artistas profesionales en el

arte para nifios,

- exhibicién de filmes para nifios,

- ferias del libro que incluyan libros para nifios y jévenes de autores y
editores de ambos paises,

- simposios y seminarios sobre temas relacionados con los nifios y los
jovenes,

- presentacion de folletos sobre festivales de nifios que se realicen en
ambos paises,

- organizacién de exposiciones del patrimonio tradicional que incluyan

juegos y costumbres tradicionales.

Articulo 6

Las Partes realizardn semanas culturales de intercambio en ambos
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Las Partes promoveran la participacién en ferias del libro que-se ™ |}
realicen en ambos paises, patrocinadas por el pais receptor. Las Partes’ = |

va

k‘ rrreeT

IF-2019-107459214-APN-DSGA#SLY T

Pégina3 de 17



'27534

‘experiencias en las areas de laboratorios arqueoldgicos, restauracion,

Articulo 7

Las Partes intercambiardn experiencias, recibirdn estudiantes y / 9)
becarios en el 4rea del teatro, asi como realizaran intercambios de grupos/:
de teatro de ambos paises.

Articulo 8

Las Partes intercambiaran visitas de grupos musicales y folkIoricos
de ambos paises asi como expertos y especialistas en el area de la musica.
Articulo 9

Las Partes promoveran el intercambio de folletos y publicaciones
relacionados con la arqueologia de ambos paises e intercambiaran

conservacion e investigacion arqueolégica mediante el envio de
arquedlogos para realizar trabajos de campo en sitios arqueoldgicos
importantes.
Articulo 10
Las Partes preservaran y conservardn manuscritos e intercambiaran

publicaciones, catdlogos y libros sobre patrimonio.

Articulo 11

Las Partes intercambiaran experiencias culturales y artisticas y
proporcionaran libros, periédicos y folletos publicados por distintas
instituciones culturales asi como bibliografia nacional y todo aquello que
pueda ayudar a difundir la historia, la cultura y las tradiciones de ambos
paises para establecer bases de cooperacién entre sus bibliotecas
nacionales.
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Las Partes promoveran el conocimiento de la produccién literaria de -
ambos paises e intercambiaran publicaciones culturales editad S
paises. :

Articulo 12

Articulo 13

Las Partes se comprometen al fortalecimiento de la cooperacion
entre las respectivas autoridades para la recuperacidn, restitucion y/o
devolucién de bienes de valor cultural para los dos Estados, que hayan sido
apropiados, transferidos, importados o exportados ilicitamente de sus
respectivos territorios.

Disposiciones generales:

Articulo 14
ps

La Parte de origen abonaré los gastos de viaje de las personas que
ntegren las delegaciones y la Parte receptora abonara los gastos de estadia
transporte local.

Articulo 15

La Parte receptora abonara los gastos del tratamiento médico de las
personas que integren delegaciones en caso de enfermedad imprevista.

Articulo 16
La Parte de origen abonard los gastos de envio de las piezas de

exposicion hasta el primer saléon de exposiciones y los gastos
correspondientes al regreso asi como al seguro de las piezas de exposicién.
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Articulo 17
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La Parte receptora abonara los gastos de la orgamzacmn ,&%‘?ta N
exposicion, incluidos los gastos del predlo los catdlogos, los aﬁches y e}%
transporte local de las piezas de exposicion. 4

Articulo 18

relacionada con la cultura y las artes que incluird a representantes de ambas
Partes; la comision deliberard y elaborara programas que se implementaran
conjuntamente. La comisiéon realizard una reunién anual o cuando
cualquiera de las Partes lo solicite.

Articulo 19

Cada una de las Partes podra, a través de la via diplomatica, realizar
consultas bilaterales con el fin de realizar agregados o modificar el presente
Acuerdo. Dichas modificaciones entrardn en vigor de la manera prevista en
el articulo 21 del presente Acuerdo.

Articulo 20

El presente Acuerdo tendra validez durante un periodo de cinco (5)
afios a partir de la fecha de su entrada en vigor y sera renovado
automaticamente por periodos similares, a menos que una de las Partes
informe por escrito a la otra, seis (6) meses antes de su expiraciéon y a
través de la via diplomaética, su intencidn de terminarlo.

Articulo 21

El presente Acuerdo entrara en vigor a partir de la fecha de la tltima
notificacién mediante la cual una de las Partes informe a la otra que ha
ido con ltprocedlmlentos internos necesarios para tal fin.
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auténticos. En caso de dlvergenma en la interpretacion, del presente
Acuerdo, prevalecerad el texto en inglés.

Por el Gobierno de la Por el Gobierno del
Republica Argentina Estado de Kuwalf( / "L

1

Za

Héctor Marcos Timerman Dr. Mohammad Sabah Al-Salem
Ministro de Relaciones Exteriores, Al-Sabah
Comercio Internacional y Culto Vice Primer Ministro y Ministro de

Relaciones Exteriores
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CULTURAL AND ARTISTIC COOPERATION AGREEMENT® ;|-

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC
AND

the State of Kuwait, hereinafter referred to as “the Parties”™;

Desirous of establishing and developing cooperation in the fields of
culture and the arts between the two countries, and of encouraging the
exchange of cultural activities and conventions, considering the cultural
diversity and freedom of expression of their peoples, accordlng to the laws

and regulations of both countries;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall encourage mutual understanding between them for
the purpose of maintaining their cultural identity and supporting their
development and becoming acquainted with the arts, culture and cultural
forms of their peoples through the exchange of visits and activities between
nationals from both countries.

Article 2

The Parties shall promote and facilitate direct contact between them
in the fields of literature, arts, cinema, architecture, museums, libraries,

;
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Article 3

The Parties shall encourage participation in book fairs held in both"
countries and sponsored by the receiving country. The Parties shall be
exempted from customs or any other fees related to their particj
such fairs.

Article 4

The Parties shall encourage participation in festivals, competitions
and cultural and artistic exhibitions (music, theatre, cinema, formative arts),
as well as in conferences, symposia and seminars held in both countries

within the framework of this Agreement.

LB}

Article 5

The Parties shall encourage the organization of cultural weeks for
children in both countries, which shall include the following events:

- music or theatre shows for children,

- children’s painting exhibitions,

- art workshops for children presented by professional artists specializing in
children’s art,

- screening of films for children,

- book fairs including books for children and young people by authors and
publishers from both countries,

- symposia and seminars on issues related to children and young people,

- presentation of booklets on children festivals to be held in both countries,
- organization of traditional heritage exhibitions showing traditional games
and customs.

Article 6

The Parties shall hold cultural exchange weeks in both countries.
Details shall bg agreed upon through official channels.

/ Ll/l
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Article 7
The Parties shall exchange experiences, receive students and scholars

in the field of theatre, and carry out exchange programs for the;
groups from both countries.

Article 8

The Parties shall exchange visits of music and folkloric groups from
both countries, as well as of music experts and specialists.
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Article 9

, The Parties shall encourage the exchange of booklets and
publications related to the archaeology of both countries, and exchange
experiences in the fields of archaeological laboratories, restoration and

preservation and archaeological research by sending archaeologists to
conduct field work on significant archaeological sites.

Article 10

The Parties shall preserve and conserve manuscripts and exchange
publications, catalogues and books on heritage.

Article 11

The Parties shall exchange cultural and artistic experiences, and
provide books, periodicals and brochures published by different cultural
institutions, as well as national bibliography and any other items that help
in introducing the history, culture and traditions of both countries in order
to establish basgs for cooperation between their national libraries.
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Article 12

The Parties shall encourage the knowledge of the literary production
from both countries, and exchange cultural publications issued in both

countries.

Article 13

respective authorities for the recovery, restitution and/or return of items of

* cultural value to both States which have been illegally appropriated,

transferred, imported or exported from their respective territories.
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General Provisions:

Article 14

The sending Party shall cover the travel expenses of delegation
members, and the receiving Party shall cover living expenses and local

ransport costs.

Article 15
The receiving Party shall cover the costs of medical treatment of
delegation members in case of sudden illness.
Article 16

The sending Party shall cover the costs of shipment of the exhibits to
their first showroom and back to their point of origin, as well as insurance

costs.
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Article 17

The receiving Party shall cover the costs of organization of
exhibitions, including those related to the exhibition site, cata
posters and local transport of exhibits.

Article 18

The Parties shall establish a joint committee within a legislative
framework concerned with culture and arts, which shall include
representatives of both Parties. The committee shall discuss and draw up
programmes to be implemented jointly by both Parties. The committee
shall meet once a year or whenever so requested by either of the Parties.
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208 Article 19

! Each of the Parties may seek, through diplomatic channels, to hold

bilateral consultations with a view to enlarging or amending this
Aieement. Any such modifications shall become effective as provided for

in Article 21 of this Agreement.

Article 20

This Agreement shall be valid for a period of five (5) years
commencing on its effective date, and shall be renewed automatically for
identical periods, unless one of the Parties informs the other in writing and
through diplomatic channels its desire to terminate this agreement six (6)
months prior to its expiration.

Article 21

This Agreement shall enter into force on the date of the last
notification by which one of /the Parties informs the other that it has
fulfilled all the Internal procedures necessary for such purpose.

=
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For the Government of the For the Government of the
Argentine Republic State of Kuwait

MHRE y C:] Héctor Marcos Timerman Dy Mohammad Sabah Al-Salem
vidblor Minister of Foreign Affairs, Al-Sabah '
_International Trade and Worship ~ Deputy Prime Minister and Minister

of Foreign Affairs
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